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JIMHI'BOKYJIBTYPHBIE KO/IbI B HAPEMHOJIOFPI‘IEC!(OFI
PEIIPE3EHTALIMA KOHIEIITA JIO’Kb/OBMAH B AHI'VIMUCKUX
MHOCJIOBUIIAX B COITIOCTABJIEHUUA C PYCCKUMH

LINGVO-CULTURAL CODES IN PAREMIOLOGICAL REPRESENTATION
OF CONCEPT LIE/DECEIT IN ENGLISH PROVERBS
COMPARED TO RUSSIAN

Pacemampueaemcest cemanmuieckas cmpykmypa aHeIulicCKux u pycckux nOCI08uYy, ompa-
ACAIOWUX KYTLINYPHO-0ETNEPMUHUPOBAHHOE NPEOCMABIeHUe 0 AXNCU U 00Mane 8 AHeIUNUCKOU U
PYCCKOTL TUHEBOKYIbIMYPAX € MOYKU 3PEHUs KOOUPOBAHUSL 8 HUX KOHYENMYANbHO20 COOEPAHCAHUSL
C UCNONIb30BAHUEM CEMAMUYECKOU POIU «KEATUMAMUBY.

Kntouegvie cnosa: nociosuynl; nOC108UYHbI KOHYERM, CONOCMABUMENbHbIL AHAIU3, TUHE-
BOKYIbINYPHbLE KOOI

Semantic structure of English and Russian proverbs about lie and deceit is under research
focused on the revealing of linguo-cultural codes and brining out cultural perception of these
phenomena making use of semantic role of “the qualitative”.

Key words: proverbs; proverbial concept; comparative analysis; linguo-cultural codes.

LIGIIBIO JaHHOI'0 UCCJICAOBAHUA ABJISICTCA BBISABJIICHUC U OITMCAHUC KYJIbTYPHBIX KO-
J0B B CCMAaHTHKEC AHTTIMIUCKUX U PYCCKUX ITOCJIOBUIL O JIZKHU U oOMaHe MCETOJaMU CpaB-
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HHUTEIBHO-CONOCTABUTEIBHOIO KOHLENTYAIBHOIO aHAIN3a C UCIOIb30BaHUEM pacIly-
peHHoro anmnapata pedepeHIHaTbHO-POIEBOI TPaMMaTHKH Ha MaTepralie aHTIIO0s3bIY-
HBIX M PYCCKOSI3BIYHBIX CIIOBApEH MOCIOBUI] M MHTEPHPETANNN UX MPOBEPOHATBHOTO
3HAYEHUS C YYETOM MOCIOBHYHBIX MAapKEPOB.

Kak numer B.H. Tenus, KynbTypHBIE KOJIBI — 3TO «T€ HCTOYHUKH OKYJIBTYPEHHOTO
MUPOBUICHHS (KUBBIE CYIIECTBa, apTe(aKThl, MEHTE(AKTHI), KOTOPBIE SIBIIUCH TIPEJI-
METaMHU KYJIbTYPHOT'O OCMBICIICHHS U OLECHUBAaHUS B KOHTEKCTE KYJIBTYPHl U KOTOpHIC
CIIy’KaT CBOETO pojia “0003Ha4aeMbIMU” COOCTBEHHO KYJIBTYPHBIX 3HAKOB, KOTOpBIC H
JIeKaT B OCHOBE TPOIIEUYECKOTO OCMBICIICHHUS A3bIKOBBIX CYLTHOCTEH, PENCTABIISIS CO-
00# “nmo/IOCHOBY” KyJIbTYPHOH HHTEPIIPETAIINA SBIEHHOTO B SI3BIKOBOM 000JIOUKE SI3BI-
koBoro oopaza» [Tenus 2005: 38]. Onaum u3 kpurepueB oroopa eaunui B BOCPS 6611
KpuTepHuii 0Té0pa (hpazeoorn3mMoB, 00pa3HbIe OCHOBAHUSA KOTOPBIX BKJIIOYAIOT B CEOs
MHOT0oo0pasue «KOZOB KyJbTYpPbD», TAKHX, HAPUMEDP, KaK NPUPOAHBIEC peanuu (IpH-
POIHO-CTUXUIHBIN KOJ), «BEIIN (MIPeIMETHBINH/apTeaKTUBHBIN) KO, TPOCTPAHCTBO U
BpeMs1 (TPOCTPAHCTBEHHBIN 1 BPEMEHHOM KOJIbI), )KUBOTHBIC U pacTeHus (0MOMOPQHBIHA
KOJ1), YEJIOBEK U €ro CBOMCTBA, COCTOSHUS, BUBI IEATEILHOCTH BO BeeX cdepax ObITHA
(COOCTBEHHO aHTPOIIHBIN KOJI), TCIIECHBIN, UIM COMAaTUYCCKUH, KOJI, @ TAKXKE JTyXOBHO-
IICHHOCTHBIN KO/, B TOM uuciie penurno3ubiit u ap. [BOCPS 2006; Kpacusix 2016]. K
COXaJICHHIO, ()Pa3eoIOru3Mbl C KOMIOHEHTOM J102/cb HE OBLIM BKJIIOUEHBI B 3TOT CJIO-
Bapb, HO OHM 3aHUMAIOT 00JIbIIOE MecTo B cioBape «Haponnas myapocts. Pycckue no-
crnoBuib»y [Mokuenko, Hukurnaa 2011].

BbusBIIsIT MapeMHOIOTHYECKYIO MPEACTaBIEHHOCTh JIMHIBOKYJIBTYPHOTO KOH-
LIENTa-CTEPEOTUIIA, MBI OIIPEIEIISIEM €ro KaK COBOKYIHOCTh KOHIIENTYaJIbHBIX IPU3HA-
KOB, BRIPOKEHHBIX CEMAHTUUECKUMH POJISIMH, KBUIUTATUBAMH Pa3HOTO POJIA, BBITOIHSI-
€MBIMH UMEHEM KOHIIETITa B IOCIIOBUYHBIX MPESIOKEHUSIX-BBICKa3bIBAHUSX, TIPE/ICTAB-
JSIFOLIMX TUIOBBIC cuTyanuu (¢ppeiimbr) [AbakymoBa 2013]. JIMHIBOKYJIBTYPHBIN T10-
CIIOBUYHBIN KOHIENT, TAKUM 00pa3oM, IPEeACTaBIsET COOOH COBOKYITHOCTh KBAJIUTATH-
BOB, OTPAYKAIOIIUX OHTOJIOTHYECKHE/IOHATHIHHBIE, aKCUOJIOTHYeCKHe, 0Opa3HbIe U JIp.
KOHLIENITYaJIbHBIE IPU3HAKK OIUCHIBAEMOr0 00BbEKTa. DTH MPU3HAKH, KOJUPYEMBIE pa3-
HBIMH JINHTBOKYJIbTYPHBIMH KOJAMH B COTIOCTABIISIEMBIX KYJIbTYpaX, Aal0T KyJIbTYPHO-
JETEPMHHUPOBAHHOE TIpe/ICTaBieHHe 0 (eHoMeHe Jokn/o0MaHa B aHTJIMHCKOW U pyc-
CKOM JIMHTBOKYJIbTYypax. [I[puBeieM HEKOTOphIe Pe3yJIbTaThl HCCIIETOBAHNS.

IToHsTHIIHBIE TPU3HAKY B aHIJIMICKOHN JIMHIBOKYJIBTYPE Yallle BCEr0 KOAUPYIOTCS
AHTPOIIHBIM, COMAaTHYECKUM M BpeMeHHbIM Kogamu: A liar should have a good memory
(KBANMTATHB HEMOJTOBEUHOCTH JIOKHBIX mpeacrasienuit); A false tongue will hardly
speak truth (kBanutaTB HamepeHHOro HMcKaxxenust uctuubl) [PDP 2000]. Cp. pyc. Bpu,
He 3asupatics, Ha3a0 o3zupatics, Bpanvto kopomxkuii eex, He éepv uyscum peuam, eepo
ceoum ouam. Ho pycckue MmocIoBHUIbI Yalle UCTIONb3YI0T 300MOPMOHBINA KO KYJIbTYPhI
JUTA TIepejaul HeraTUBHOM OLIEHKH 00bEKTa U MPUPOJHO-CTUXUIHBIA KO TS YKa3aHHsI
Ha U3MEHYMBOCTh U JUAJIEKTHYECKYIO CBS3b SIBICHUN: ¥ 1700CKOU MOIBbI 21430 KPOMA,
yuiu ocaa, A3vik 3meu (KBATUTATUB HAMEPEHHOTO UCKAXKEHUSI HCTHHBI); JI0o1ch Ha mapa-
KaHbUx HodcKkax xooum, Hebviib kak 600a, a 6116 kak cmona (KBAIATATAB H3MEHYHBO-
YTH, HEJJOITOBEYHOCTH JIOKHBIX MTPEACTABICHUM).

Axcunonornueckue npusHaku: A lie is the curse of God. Cp. pyc. Besaxas nenpasoa
— epex, Bcakoii nenpasoe boe zanunamens, Bca nenpagda om nykagozo (KBAaIUTATHB
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HaMEpPEHHOT0 HeloOpocoBecTHOTO MoBeieHus1); One lie makes many (kBanuraTus omnac-
HOCTH paclpoCTpaHeHUs!/yBeINUeHUS HeNPaBbl) (HyMEpOJIOTrHYECKUI KO/ KYIbTYpPHI).
Cp. pyc. Kmo npuevix apams, momy mpyoHo omcmams (QHTPOIIHBIA KOZ). A TaKxKe:
Toceeww n021co — He gvipacmem podicy (KBATUTATUB MPEIOCTEPEIKEHHS 00 OMACHOCTH)
(pactutensHbIN Kox). HammonanbHyto crnenuuKy aHMITMHCKUX TOCIIOBHIL MPENCTaB-
JSIET KBAJMTATUB JOMYCTUMOCTH, TO3BOJUTEILHOCTH rOBOpeHust Herpasabl: NO law for
lying, To deceive a deceiver is no deceit, Old men and travellers may lie by authority,
Painters and poets have leave to lie (coOCTBeHHO aHTPOIHBIN KO KyJIbTYPBI).

Crnucok JuTepaTypsbl

Abaxymosa O. B. IlocioBUYHBIE KOHIIENTHI B MTAPEMUYECKOM IHUCKypce. ABTopedepar...
n-pa ¢uron. Hayk. Oper, 2013. 46 c.

LE®@CPA — Bonpmoit GppazeooTHUECKHI CIIOBaph PyCCKOTO SI3bIKA. 3HaUCHHE. YIoTpediie-
Hue. JIuArBoKyNmbTyponornuecknii kommentapuit / OtB. pea. B.H. Temus. M. : ACT-TIPECC
KHUT A, 2006.

Kpacuwix B. B. CnoBapps ¥ TpaMMaTHKa JTUHIBOKYJIbTYphl. OCHOBBI IICUXOJIUHIBOKYJIBTY-
posioruu. M. : 'nosuc, 2016.

Moxuenxo B. M., Huxumuna T. I'. Haponnas mynpocts. Pycckue mocmoBuipl. M. : 3A0
«OJIMA Menna I'pynm», 2011.

Tenuss B. H. O ¢hheHOMEHE BOCTIPOU3BOIMMOCTH SI3BIKOBBIX BhIpakeHuit // SI3bik. Co3HaHuMe.
Kommynukarms. Coopauk Hayunbix crateir / OtB. pen. B. B. Kpacubix, A. U. U30T0B. M. :
MAKC Ilpecc, 2005. Bemm. 30. C. 4-42.

PDP — The Penguin Dictionary of Proverbs. Market House Books Ltd. / Ed. R. Fergusson,
J. Law. London : Penguin Books, 2000.

80



